
Us, 
4 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 
29 sierpnia NQ 87. 

T R E Ś Ć: 
OŚWIRDCZENIE RZf\DOWE: 

Rok 1925. 

Poz.: 607~z dnia 1 lipca 1925 r. w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Międzynarodowej 
Konwencji Metrycznej, podpisanej w Paryżu dn. 20 maja 1875 r., wraz z odnośnym Regula­
minem, i do Międzynarodowej . Konwencji dodatkowej Metrycznej, podpisanej w Sevres dnia 
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607. 

Oświadczenie rządowe ; 

z dnia 1 lipca 1925 roku 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polśldej do Międzynarodowej Konwencji Metrycznej, 
podpisanej w Paryżu dn. 20 maja 1875 r., wraz z odnośnym Regulaminem, i do Międzynarodowej 
. Konwencji dodatkowej Metrycznej, podpisanej w Sevres dn. 6 października 1921 r. 

I 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 1 ustawy z dn. 18 marca 1925 r. 
w sprawie przystąpienia ' Rzeczypospolitej Polskiej . do Międzynarodowej Konwencji Metrycznej, podpisanej 
w Paryżu dn. 20 maja 1875 r., wraz z odnośnym Regulaminem, i do Międzynarodowej Konwencji dodatko­
wej Metrycznej, podpisanej w Sevres dn. 6 października 1921 r. (Dz. U. R. P. 1925 r. N2 36 poz. 241), 
oraz na podstawie art. 11 pierwszej z tych Konwencyj i art. 3 - drugiej, zostało zgłoszone przystąpienie 
Rzeczypospolitej Polskiej do powyższych Konwencyj, które nabrało mocy obowiązującej od dn. 12 maja 1925 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

-
Przekład. 

KONWENCJF\ 
dotycząca utworzenia i utrzymania Międzynaro· 
dowego Biura Miar, wraz z regulaminem, pod­

pisana w Paryżu dnia 20 maja 1875 r. 

(Przystąpienie . zgłoszone zgodnie z ustawą z dnia 
18 marca 1925 r.-Dz. U. R. P. N2 36 poz. 241). 

1. KONWENCJf\. 

Jego Królewska Mość Król Belgów, Jego Ce­
sarska Mość Cesarz Niemiecki, Jego Cesarska Mość 

608. 

CONVENTION 
concernant la creation et I'entretien d'un Bu­
reau international des Poids et Mesures, suivie 
d'un reglement, signee ił Paris, le 20 mai 1875. 

I. CONVENTION. 

Sa Majeste le Roi des Belges, Sa Majeste 
I'Empereur d'f\Ilemagne, Sa Majeste I'Empereur 
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Cesarz F\ustrjacko - Węgierski, Jego Cesarska Mość 
Cesarz Brazylijski, Jego Ekscelencja Prezydent Kon­
federacji f\rgentyńskiej, Jego Króle\.vska Mość Król 
Duriski, Jego Królewska JViość Król Hiszpański, Jego 
Ekscelencja Prezydent Stanów Zjednoczonych f\!l1e­
ryki, Jego Ekscelencja Prezydent Republiki Francus­
kiej, Jego Królewska Mość Król Włoski, Jego Eks~e~ 
lencja Prezydent Peru, Jego Królewska Mość I<ról 
Portugalski i f\lgarwejsl<i, Jego Cesarska fĄość Ce­
sarz Wszechrosyjski, Jego Królewska M9ŚĆ t'ról 
Szwedzki i Norweski, Jego Ekscelencja Prezydent 
Konfederacji SZ ~V,Jajcarskiej, Jego Cesarska Mość CIi!­
sarz Qttom~ński i Jego Ekscelencja Prezydent Re­
p'ubliki Wenezueli, 

pragnąc zapewnić ujednostajnienie międzynaro­
dowe i udoskonalenie systemu metryq:negA, 
postanowili zawrzeć Konwencję w tym telu, 
i mianowali na swych pełnomocników: 

Jego Krplew~ls:a Mość Król ~elgów: 
p. barol)a Beyens, wielkiego oficera Swego Or­
deru Leopolda, wielkiego oficera Legji honoro­
wej, etc., etc., etc., Swego Posła Nadzwyczajnego 
i, Ministra Pełnomocnego w Paryżu; 

Jego Ce~ąr~~a Mp~ć Ce~~rz Niemiecki: 
Jegp Ksiąl~~ą WY~Qkpść ksifłcia von Hoh€n­
lohe-Schjllings.fii.r!it, kawa)erawi~lkiego krzyża 
Orderu Pruslc;jego Orła Czerwonego i Orderu 
Bawarskiego Sw. Hubertu, etc., etc., etc., Swego 
ł\mbasadora Nadzwyczajnego i Pełnomocnego 
w Paryżu; 

Jego Cesarska Mość Cesarz ł\ust~j~lCl<o~Wl'!gierski: 
Jego Ekscelencję p. hrabiego f\pponyi, Svvego 
Szambelana i Radcę tajnego, ka\valera Złotego 
l}uną, wjelkjęgo krzyża Orderu Króle)Wskiego 
~w. St~fa!1~ Wętjierskiego i Orqerll Cesąrs~iego 
Leop~lqą, ełc:., ~tc.! etc., SWego R.mDasadpr~ 
Nadzwyczajnego i Pełnomocnego w Paryżu; 

Jeeq Cesafs~aMość Cesar~ 8rjlz~IUski: 
p. Marcos f\ntO'liq d'f\ranjo, wicehrabiego !taju~y. 
9flllląa Ces~rstwa, qlon!<a rąqy Jego C€,sar­
skjej Mq~ci, kom~!1ąorjl Orderu Chryst4sfłl v,.I\sl­
kiego oficera Legji \1ońOfovvej, etc., etc, etc., 
Swego Posła Nad~wyczajnego i Ministra , PeJ­
nomocnego w Paryżu: 

Jego Ękscelencja Prezydent Konfederacji F\rgentyńskiej: 

p. Balcarce, Posła Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnegp KOAfeą~r~cji f\rgentyńskiej; 

Jego Królewska Mość Król Duński: 
p. hr. de M<oItke~Hvitfeldt, kąwalera wielkiego 
kr?,~*a Orden.j Dannebroga, od~naq;onego kr~y­
żem honorowym tegoż Orderu, wielkie'go ofi­
cera Legji honorowej, etc., etc., etc., Swego 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 
w Paryżu; 

, Jego Królewska Mość Król Hiszpański: 

Jego Ek~celencję ~on Mar-iapo ~Qca de Togo­
fl:)/iil rpąr~i~ą ge Mglins~ wi~ęllff!t:>iego d~ Roc:a.-

d' F\utriche-Hongrie, S~ MajestE~ I'Empereur du Bresil, 
Son Excellence le Presid~nt de la Confederation ł\r­
gentine, Sa Majeste łe Roi ą~ Danemark, Sa Ma­
jeste.Je Roi d'Espagne, Son E~cellence le President 
des Etats-Unis d'ł\mćrique, Son Excellence le Presi­
Ilępt de la Republique Fran<;aise, Sa Majeste le Roi 
~ntalie, Son Excellence le President du Perou, Sa 
MliIjeste le Roi de Portugał et des F\lgarves, Sa Majeste 
J'Empereur de toutes łes Russies, Sa Majeste le Roi 
de Suede et de Norvegę, Son Excellence le President 
de la Confed er~tion Sul~:;;e, Sa Majeste J'Empereur 
d€~ Ottomans et SOR Excellence le Presiden~ de la 
~epublique de Venezuela: ' <,' < - , 

desirant assurer J'unification international e et Je 
perfectionnement du systeme metrique, ont 
resolu de conch.łf~ ulle cqnvent i911 ą 6ęt ~ffji!t 
et ont nomme pour leurs plenipotenti<:lir~Sł 
savoir: 

!łą Mflie~te Je ~Qi ąe, ąelges : 
M~ le baron 8eyen~, Elfi!fH:! officier de son 
Ordre de Leopold, grand officier de la Legion 
d'honneur, etc., etc., etc., Son F.~\I~i'~ E~łf~~ 
ordinaire et jVHnistre Plenipotentiair~ ił Paris; 

~a Majeste l'Efllper<=uf g' ftll~ma~n.e: 
Son F\ltesse le prin~e ąe H~n~nlphe-Schillings­
fiirst" grand'croi~ ~~ I'OfdHł q~ I'ł\igle Rouge 
de Prusse et de J'Ordrede Saint-Hubert de 
Baviere, etc., eh;;., etc., Son Rmbassadeur Ext~a-
ordinaire et Plenipotentiaire ił Paris; « 

~~ M~jest~ l'E.rrB!=feur d' ł\utriche-Hongrie': 
Son Excellence M. Je comte F\pponyi, Son 
Chii)mbelłan actuel et Conseiller intime,chevalier 
de la Toi~pn 'f9r, g rąl1d 'crQjx de I'Qrgfę Ę9Yf.l1 
de S"int·Etienne de HQl1ąrif;: e~ * I'qf9f~ 
Imperiąl Qe keQppld! etf;:~! et~., f;tS: 1 ~()n ł\1T)­
bassadeur Extrąordinaire et Plenipotentiare 
a Paris; 

Ęą Mai~Site I'Ernpereu r PU f3'resil: .. < 

M. Mąrc~~'f\ntonip !=l ' f\r~l1jg! vicqmtft ~rn~ju~~, 
gqmd de J'Ęl1lpir~~ \Tl~mqfe QU ~8fl§eil g~ §ą 
M~jeste, ~Qm'łliHląe4r de s@ qrgre ~\-! Qhfi~t .. 
arąnd officierde la Legion d 'honneur, etc., etc.; 
etc., Son Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire ił Paris; 

Son Excellence le President de la Confederation 
F\rgentine: 

M~ Balcarce, Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire cle lą CQnfeder~tiQn ł\rgentine; 

Sa Majeste Je Roi de Da.nemark: 
M. le cornte Moltke-H\litfel~t, ~f~nc.ł'cF9ix cł~ 
I'Ofqf~ q\l Oą!lfleb,rąg ~~ d~~ore ąe l~ croix 
d !honneur du rneme Ordre, grand offiEier de 
I~ Legion d'hQnn~\.lf! et\:., et~'1 ~tc.! ~fl gflV€lif~ 
E~traofdini:life et ~ini~~re ~1~nił1qhmt!l:lifę ą ~\ilFilj~ 

Sa Majeste Je Roi d'EspC\9ne: 
Sqf) E~cellenq.! don Mąfjal1q < R~€ą gl3 T ggoros, 
D1ąfqqi~ qe MQlin~\ \!i~9m*~ "e ~ę~~mqf!~ ~r~md. 
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mora, granda Hiszpanji I klasy, kawalera prze­
świetnegó Orderu Złotego Runa, wielkiego krzyża 
Legji honorowej, etc., etc., etc., dyrektora Kró­
lewskiej F\kademji Hiszpańskiej, Swego f\mbasa­
dora Nadzwyczajnego i Pełnomocnego w Pa­
ryżu, oraz p. generałą Ib~nez, kawalero. ~iel­
kiego krzyża Orderu Izabel li Katolickiej, etc., 
etc., etc., dyrektora Generalneg.o His~pańskiego 
Instytutu Geogr.aficznego i $tatystycznego, człon­
k~ f\kad.emji Naul\; 

Jego Ekscelencja Prezy(jent Stanów t:jeqoQczonych 
F\meryki: 

p. Elihu-Benjamin Washburne, Posła N.cuhwy­
c'zajnego i Ministra Pełnomo.cnego Stąnów Zjedno­
czonych f\mery~j w PClryiu; 

Je~o Ekscelencja Prezydent Republiki Francuskiej: 

p. ks. Decazes, posła nil f:grornadzenie Naro­
dowe, komandora Legji honorowej, etc., etc., etc., 
Ministra Spraw Zagranicznych, p, wicehrabiego 
de Meaux, posła na Zgromadz,=nie Narodowe, 
Ministra Rolnictwa i H.andlu, or.az p. Dumas, 
sę~retarza stałego Rkądemii, kawaler? wielkiego 
~rzyta Orderu Legji honQrowej! ~tc.,etc.! etC:.i 

Jego Królewska Mość Król Włoski: 

p. kawalera Constantino Nigra,. kawalera wiel­
kiego krzyża Jego Orderów SW. M.aurycego 
i Łazarz.a j Korony Wł()sl(jej" wi!= .)ki~gQ qfi­
cęr8 l-egii hpnorowej, ,etc., etc., e~c., · ~wego 
P9:>ła N~dzwyc:ząjnego i Ministra PeJnąmp.c­
nęgo w Pary?uj 

Jego Ekscelencja Prezydent Republiki Peruwiańskiej: 

p. Pedro Galyez, PQ&ła Nacł~wycliijnego j Mi­
ni~trą Pełnompcl1ego P~ru 'W Paryżu, j p, Frąncis:cp 
t:l.ę giyero , byłego · Posła Nad~wyq:ajneg9 i Mj­
nistrą Pełnomocn .ego Perl,); 

. Jega Królewska Mość Król Portugals~i i Rlaan.vejs.ki; 

p. Jose da Silva Mendes Leal, Para Królestwa, 
kawalera wielkiego krzyża Orderu Św. Jakóba, 
kawalera Portugalskiego Orderu Wieży i Szpady, 

, etc., ek, etc., Swego Posła Nadzwyczajnego 
i Mjflistf~ f'ęłnQmQl;negp W Paryżuj . 

Jego eesar~ką Moś~ Ce5ąp: WSirechro1>yjski: 
p. Grzeg~rza Okouneff, I\~wa ler;] Rosyjskiego 
Qrderu Sw. F\nny I \:(I" Sw. Stanisława I kl., 
Sw. Włodzimierza III kl., komandora Legji hono­
rowej, etc., etc., etc:! fi~eczywi!itegC:) Radc~ 5tąOl-l, 
~;adcę J\mbasady Kosyjskiaj w Pary~l,I; 

Jego Królewska Mość Król Szwedzki i Norweski: 

p. barona d'f\delswąrd, kawalera wielkiego 
kr;l;yŻ!l Orqęrów: Szw.e~hkięgg..--qwia2cly Polar­
nej, Norweskiego - Sw. Olafa, wielkiego ofj­
cęrą Legii hC;>flQrQWej, etc" ęt'." eh:., . Swego 
PI?§ł/ł Nąqj:wyc~&jn~sg j Mini§triił Pelm~mQĘne9Q 
w Paryżu; . 

.. _---.-._---------
d'Espagne de premiere classe, chevalier de 
I:Ordre insigne de la Toison d'Or, grand'croix 
de la Legion d'honneur, etc., etc., etc., qjrecteur 
de I' fl.cadel1lie royaleespagnole, Sonf\mbas­
sadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire a Paris, 
et M. legeneral lbane.z, grand'croix de FOrclre 
d'lsabellę la <:;;:atholique, etc., etc., etc., directf.!ur 
generał de I'lnstitut gecographiqueet statistique 
d'EspClg.l}e, meml;;rc de I'Acadehńie des s~,~nces; 

Son Excellence le President des Etats-Unis d' f\merique: 

M. Elihu-Benjamin Wahsburne, Envoye Extra­
ordinairc et Ministre PlenipotentiClire des Etats­
Unis a Paris; 

S0n E~celłence Je I'resident de la Republique Franc;aise: 

M. le puc Pecazes, q~pule ą I'l1s,se/TIp/ee Na­
tionale, commandeur de la Legion d'honneur, 

. etc.; etc" etc., Ministre des aHaires etrangeres; 
M. Je vicomte de Meaux, depute a l'f\ssembJee 
NatIonale, Ministre de I'agricu!tl,lre et du c9m­
merce, et M. Dumas, secretaire perpMue! Qe 
I'Rcademie, grand'croix de ł'Orore de lą l-egi(l,11 
d'honneur, etc., etc., etc.; . . 

Sa Majeste le Roi d'ltalie: 

M. le chevalier Constantin Nigra, chevaIier I 

gr~l1d'croix ąe ses Qrgres c1es Saints-M~urice 
et laiąre et de 'Ia C~)Urofln::! d ' łtąlje, flr~nq 
()fficier de la /-egion d'hQllnellr, etc" et~'1 et~~, 
~onEnyoye Extrąprd,inaire et Mil1istre Pleni­
potentiaire a Paris; 

Son Excellence le President de la Republique du 
Perou: 

M. Peąro GalVez, EnvQy~ Extrąprdinąir~ et Mi­
ri~tre Plenipotenti?lire du ł?ero~ ~ Paris, et 
M, FranciSf:p clę Riyero r ąn~ie,11 Erwp.y~ E*tra­
Qrqinaire et Ministre plemipotentiGiire ~'" f?erou~ 

S~ Majeste le Roi de Portugał et des f\lgarves: 

fil. Jose da Silva Mendes L~al, Pąir @lI r9Y~HJFfI~' 
grand'croix de I'Ordre de Saint Jacque;>, che­
valier de I'Ordre ~e lą Tour et de I'Epeede 
Portugal, etc., etc., etc., Son Envoye Extraordi­
naireet Ministre Plenipotentiaire ą Pari~i 

Sa Majeste I'Empereur de toutes les Russies: 

M. Gregoire Okouneff, chevalier des Ordres . de 
Russie de Sainte·f\nne de premiere classe, de . 
Saint-Stanislas ąe pn:miere classe! de Saint­
Władim j r (I~ troi~ieme dasse, commąnqeur ąe 
I~ ,Legion d'honnew, etc" ętc., etc., (olls\3iller 
d'Etat actuel, Conseiller de l'arnQ;ąssj:jqe dę 
Russie a Paris; 

Sa Majeste Je ,Roi de Suede et de Norvege: 

M. le, baron f\delsward, grand'croix des Ordres 
de l'EtQile poląirl'! (lę ~4eqę et de ~(lif\t-Ołaf 
de Norvege, grand officier de la Legion (I'hon­
J1e~r, etc." 7t~., et~ ., . SQI1 .,E~voye E~trąordi. 
nalre et Mlnl5!trą ~lęnlpgtęfltl~lrQi Ji?i!fl~ 

, . 
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Jego Ekscelencja Prezydent Konfederacji Szwajcarskiej: 

p. Jean Conrad Kern, Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego Konfederacji Szwajcar­
skiej w Paryżu; 

Jego Cesarska 'Mość Cesarz Ottomański: 

p. Husny-bey, podpułkownika sztabu general· 
nego, odznaczonego cesarskim Orderem Osma­
nie IV kl., Orderem Medjidie V kI., oficera Or­
deru Legji honorowej, etc., etc., etc. 

,l Jego Ekscelencja Prezydent 'Republiki Wenezueli~ 

,p. doktora Elizeo F\costa, 

którzy po przedstawieniu sobie swych pełno­
mocnictw, uznanych za wystawione w dobrej 
i należytej formie, postanowili co następuje: 

I1rt. 1. 

Wysokie Układające się Strony zobowiązują się 
założyć i utrzymywać na koszt wspólny międzynaro· 
dowe Biuro Miar (Bureau international des Poids et 
Mesures), naukowe i stałe, 'z siedzibą w Paryżu. 

I1rt. 2. 

Rżąd francuski zastosuje zarządzenia niezbędne 
do ułatwienia kupna albo, jeżeli wypadnie, budowy 
gmachu, przeznaczonego do tego celu, na warun­
kach, określonych przez Regulamin, załączony do ni­
niejszej Konwencji. 

I1rt. 3. 

Biuro międzynarodowe będzie czynne pod wy­
łącznem kierownictwem i nadzorem międzynarodo­
wego Komitetu Miar (Comite international des Poids 
et Mesures), podlegającego autorytetowi o'gólnej 
Konferencji Miar (Conference generale des Poids et 
Mesures), składającej się z delegatów wszystkich 
l:Ikładających się Rządów. 

F\rt. 4. 

Przewodniczącym ogólnej Konferencji Miar jest 
urzędujący przewodniczący f\kademji Nauk w Paryżu. 

I\rt. 5. 

Organizacja Biura, skład i kompetencja Komi­
tetu międzynarodowego i ogólnej Konferencji Miar 
są określone przez Regulamin, dołączony do niniej' 
szej Konwencji. 

f\rt. 6. 

Biuro międzynarodowe Miar zajmuje się: 

1'0 wszelkiemi porównaniami i sprawdzaniami 
nowych prototypów Metra i Kilograma; 

San Excellence le President de la Confederation 
Suisse: 

M. Jean-Conrad Kern, Envoye Extraordinaire 
, et Ministre Pleripotentiaire de la Confederation 

Suisse ił Paris; , 

Sa Majeste l'Empereur des Ottomans: 

Husny-bey; Iieutenant-colonel d'etat-major, de' 
eon!! de la quatrieme classe de I'Ordre imperial 
Cle I'Osmanie, de la cinquieme classe de I'Ordre 
du Medjidie, officier de I'Ordre de la Legion 
d'honneur, etc., etc., etc.; 

et Son Excellence le President de la Republique 
de Venezuela: 

M. le docŁeur Eliseo F\costa, 

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pou' 
voirs, trouves en bonne et due form e, ont arrete 
les dispositions suivantes: ' 

I\rt. 1. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
a fonder etentretenir, ił frais communs, unBureau 
international des Poids et Mesures, scientifique et 
permanent, dont le siege est a Paris. 

1\r1. 2. 

Le Gouvernement fran~ais prendra les dispo~ 
sitions necessaires pour faciliter I'acquisition ou, s'i! 
y a Iieu, la construction d'un batiment specialement 
affecte a cette destination, dans les conditions de­
terminees par le Reglement annexe ił la , presente 
Convention. ' 

I\l't. 3. 

Le Bureau international fonctionnera sous la 
direction et la surveillance exclusives d'un Comite 
international des Poids et Mesures, place lui-meme 
sous I'autorite d'uneConference generale des Poids 
et Mesures, formee de delegues de tous les Gou­
vernements 'contraetants. 

I\rt. 4. 

La presidence de la Conference generale des 
Poids et Mesures est attribuee au president 'en 
exercice de I'fkademie des Sciences de Paris. 

F\rt. 5. 

' L'organisaŁion du Bureau, ainsique Ja compo 
sition et Jes aUributions du Comite international et 
de la Conference generale des Poids et Mesures, 
sont determineespar le Reglement annexe ił la pre­
sente Convention. 

I\rt., 6. 

Le Bureau ' international 'des Poids et Mesures 
est charge: , ' . 

1-0 De toutes les comparaisonset verifications 
des nouveaux prototypes' du Metre et du Kilogramme; 
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2-0 przechowywaniem prototypów mi~dzynaro­
dowych; 

3-0 okresowe m porównywaniem wzorców pań­
stwowych z prototypami mi~dzynarodowemi i z ich 
kopjami (świadkami), jak również i termometrów 
normalnych; 

, 4-0 porównywaniem nowych prototypów z pod­
stawowemi wzorcami miar niemetrycznych, używa­
pych w różnych krajach i w naukach; 

5-0 wzorcowaniem i porównywaniem przymia­
rów geodezyjnych; 

6-0 porównywaniem dokładnych wzorców i po­
działek, których sprawdzenia zażądają Rządy, towa­
rzystwa naukowe, ,albo nawet artyści lub uczeni. 

, F\it. 7. 

Personel Biura b~dzie się składał z dyrektora, 
dwóch adjunktów i z niezbędnej ilości pracown'ików. 

Z chwilą ukończenia porównywania nowych pro­
totypów i podziału prototypów między Państwa, per­
sonel Biura zostanie odpowiednio zmniejszony. 

Mianowania personelu Biura b~dą przez Komi-. 
tet międzynarodowy podawane do wiadomości Rzą­
dóW Wysokich Układających si~Stron. 

F\rt. 8. 

Prototypy mi~dzynarodowe Me_tra i Kilograma, 
jak również i ich kopje (świadki) pozostaną złożone 
w Biurze; dost~p do miejsca przechowywania będzie 
rezerwow'any wyłącznie dla Komitetu mi~dzynaro­
dowego. 

F\rŁ. 9. 

Wszystkie' wydatki na założenie i u rządzenie 
Biura międzynarodowego Miar, jak . również i coro­
czne wydatki na utrtymanie i wydatki Komitetu, 
będą pokryte przez wpłaty układających się Państw, 
obliczone zapomocą skali, opartej na obecnym sta­
nie liczebnym ludności tych Państw. 

F\rt. 10. . 
Sumy, przedstawiające wpłatę każdego z ukła­

dających się Państw, będą wnoszone z początkiem 
każdego roku za pośrednictwem Ministerstwa Sprąw 
Zagranicznych Francji do ~Caisse des depots et con­
signations" w Paryżu, skąd będą pobierane w miarę 
potrzeby na zlęcenie dyrektora Biura. 

F\rt. 11. 

Rządy, które skorzystają z zastrzeżonej dla każ­
dego Państwa możności przystąp:enia do niniejszej 
Konwencji, będą obowiązane co z/oże!1ia opiaty wpi­
sowej, której wysokość będzie określona przez Ko­
mitet na podstawach, podanych wart. 9, a które 
będą .,użytkowane dla ulepszenia materjału nauko-
wego Biura, ' ' 

, 2-0 De la conservation des prototypes ' interna­
tionaux; 

3-0 Des comparaisons perIodiques des etalons 
nationaux ave c les prototypes internationaux ~t avec 
leurs temoins, ainsi que de celles des thermometres 
etalonś; 

4-.0 De la comparaison des nouveaux prototypes 
avec les etalons fondamentaux des poids et mesures 
non ' metriques employes dans les differents pays et 
dans les sciences; 

5-0 De ł'etalonnage et de la comparaison des 
regles geodesiques; 

6-0 De la comparaison des etalons' et echelles 
de precision dont la verification serait demandee, 
soit par des Gouvernements, soit par des societes 
savantes, soit meme par des artistes et des savants. 

F\rt. 7. 

Le personnel du Bureau se composera d'un 
directeur, de deux adjoints et du nombre d'employes 
necessaire. 

F\ partir' de I'epoque OU les comparaisons des 
nouveaux prototypes auront ete effectuees et OU 
<;es prototypes auront He repartis entre 'Ies divers 
Etałs, le personnel du Bureau sera reduit dans la pro-
portion jugee convenable. , 

Les nominations du personnel du Bureau seront 
notifiees par le Comite international aux Gouveme­
merits ' des Hautes PartiescontractanŁes. 

F\rt. 8. 

Les prototypes internationaux du Metre et du 
Kilogramme, ainsi queleurs temoins, demeureront 
deposes dans Je Bureau; l'acces du depot sera uni­
quement reserve au Comite international. 

F\rt. 9. 

Tous les frais d'etablissement et d'instalation 
du Bureau international des Poids et Mesures, ainsi 
que' Jes depenses annuelles d'entreŁien et celles du 
Comite, seront couverts par des contributions des 
Etats contractants, etablies d'apres une echelle basee 
sur leur population actuelle. 

F\rt. 10 • 

Les somm~s representant Ja part contributive 
de chacun des Etats contradants seront versees, au 
commencement de chaque annee, par I'intermediaire 
du Ministere des F\ffaires etrangeres de France, 
n la Caisse des depots et consignations ił Paris, 
d'oLi elles seront retirees, au fur et amesure des 
besoins, sur mandat du directeur du Bureau. 

F\rt. 11. 

Les Gouverl)ements qui useraient de la faculte, 
reservee a taut Etat, d'acceder ci la presente Co n­
vention, seronttenus d'acquitter une contribution 
dont le montant sera determine par Je Comite sur 
les bases etab :;es ci j'F\rticle 9, et qui sera affedee 
a l'ameJ:oration du materiel scientifique du Bureau. 
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Hrt. 12. 

Wysokie Układające się Strony zastrzegają 50-
bię możność wniesienia do niniejszej Konwencji za 
wzajemnem porozumieniem wszelkich zmian, !{tórych 
użyteezność wykaże doświadczenie. 

Hrt. 13_ 

Po upływie terminu 12 lat niniejsza Konwencja 
będzie mogla być wypowiedziana przez , którąkoiwiek 
z Wysokich Układających się Stron. 

Rząd, który skorzysta z możności uchylenia się 
od mocy obowiązującej Konwencji, winien zawiado­
mić na, rok zgóry o swoim zamiarze i tem samem 
zrzekni~ się wszelkich praw spólwlasności prototypów 
międzynarodowych i Biu ra. . , 

f\rt. 14. 

, Niniejsza Konwencja będzie ratyfikowana na 
podstawie Araw konstytucyjnych, mających moc obo­
wiązującą vJkażdęm Państwie; ratyfikacje będą wy­
mienione w Paryżu w przeciągu sześciu miesięcy, 
albo, o ile będzie możliwe. wcześniej. Będzie ona 
wykonana od dnia 1 stycznia 1876 roku. 

Na dowód czego odpowiedni pełnQmocnicy pod­
, pi~ałi ją i przyłożyli swe pieczęcie. 

Paryż, 20 maja 1875 r. 
Za Belgję: 
Za Niemcy: 
Za RU!~tFo-W~gry: 
Za Brazylję: , 
Za Konfederację Hrgentyńską: 
Za Danję: 

Beyens 
Hobenlobe 
Apponyi 
Wicebr. d'ltajuba 
M. Ba/carce 
Hr. de Moltke-Hvitfeldt 

Za Hiszpanję: { 
M.,al'kiz de Molins 
Carlos lbanez 

Za Stany Zjednoczone Hmeryki: E. B. Wasbburne 
. { Decazes 

Za Francję: . C. de NeauJe 

Za Włochy: 

Za Peru: 

Za Portugalj~: 

Za Rosję: 
Za Szwecję i Norwegję: 

Za S~waJcarję: 
Za Turcję: 
Za Republikę Wenezueli: 

Dumas 
Nigl'a 

{
P. Qa/vtr1:& 
Francisco de Rivero 
Jose da Silva Menaes 

LeaI 
Okollneff 
Za Barona Adelsward 

H. Ackel'man 

Kern 
Hi..lsny 
E. Acosta 

,!ałącznik. 

REGULRMIN 

do Konwencji .Metrycznej z 1875 r. 

(Zmodyfikowany zgodnie z decyzjami, powziętemi na 
Ogólnych Konferencjach Miar z 1907 r. i 1913 r.). 

Hrt. 1. 

Biuro międzynarcdo\ve Miar będzie się mie­
ściło w specjalnym gmachu, dającym niezbędne gwa-

Art. 12. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent 
la faculte d'apporter d'un commun accord a la pre, 
sente Convention toutes łes madificatians dont l'ex- , 
perience demontrerait )'utilite. ' 

Hrt. 13. 

H I'expiration d'un term e de douze annees, la 
presente Convention pourra etre denoncee par l'une ' 
ou l'autre des Hautes Parties contractantes. 

Le Gouvernement qui userait de la factilt6 d'en 
faire cesser les effets en ce qui le concerne sera 
tenu de notifier son intention une annee d'avance, 
et renancera, par ce fait, ił tous droits de copro· 
priete sur les prototypes internationaux et sur le ' 
Bureau. 

Hrt. 14. 

La presente Convention sera ratifiee suiyant 
les lois constitutionelles particulieres a chaque Etat; 
les ratifications en scront echangees ił Paris dans le 
delai de six mois, ąu plus tót si faire se peut. Elle 
sera mise a execution ił partir du l-er janvier 1876. 

En foi de quoi, les plenipoteritiaires respectlfs 
ront signee et y ont appose le cachet de leurs armes. 

Fait ił Pąris le 20 mai 1875. 

Pour la Belgique: Beyens 
·Pour )' Hllemagne: Haben/obe 
Pour I' Hutriche-Hongrie: Apponyi 
Pour le Bresil: Vicomte d'ltajuba 
Paur la Confederation Hrgentine: M. Balcarce 
Pour le Danemark: Com te de Mo/tke - ' 

Hvitfeldt 

{ 
Marquis de Malin:. 

Pour l'Espagne: Carlos lbanQż 
Pour les Etats-Unis d'F\merique: E. B. WałJ.sbul'ns 

{ 

Decazes 
Pour la France: C. de Meaux 

Dumas 
Pour I'Italie: '" Nigl'a 

(
P. Qa/v9!Z 

Pour le Perou: Francisco df,l Rivlll'O 
Pour le Portugał: Jos4 da SNva Mtlndes 

Leal 
Pour la Russie: Okouneff 
Pour la Suede et la Norvege: Poul' le baron Adels­

ward empecbe 
H. Ackel'mQn 

I'our la Suisse: Kllrn 
Pour la Turquie: Husny 
P6ur la Republique de Venezuela: E. Acosta 

Rn"ex •. 
REGLEMENT 

(Modifie conformement aux resolutions de la IV-e 
et V-e Conferences Generillles fdes Poids et Mesures 

en 1907 et 1913). 

Hrl 1. 

, Le Bureau international des Poids et Mesures 
sera etabIi dans un batiment special presentant 
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renc;j. ,pokoJu isłałoici. Gmachłen, poza lokalem, 
przęzn_cIQnym na przechowywanie prototypów, zą- ' 
włęr~(: będ~ie sale dla umieszczenia komparatorów 
j wag, laboratorjum, bibliotekę, archiwum, pracowni~ 
dla funkcjonarjuszów oraz mie:azkania dla per,sonelu 
$trdy i 6łużby. 

Art. 2. 

Komitet mi~dzynarodowy ma sobie poruczone 
n~l>ycie tego gmachu, oraz przystosowmnie go i za­
jn$t,\f~wanie urządzeń, odpowiadających jego przę­
Jni!lcięniu. 

W wypadku, o ileby Komitet nie mógł nabyć 
odpowiedniego gmachu, gmach ten b~dzie wybudo­
wany P9d kierownictwem Komitetu i według jego 
planów. 

f\rt. 3. 

Rząd francuski, na prośbę Komitetu międzyna­
rodowego wyda niezbędne zarządzenia, ażeby Biuro 
zostało uzn!lne za instytucj~ użyteczności publicznej. 

f\rt. 4. 

KomiŁet międzynarodowy poleci wykonać nie­
. zbędne przyrz~dy, jak: komparatory dla wzorców krę­
. skowych i końcowych, aparat dla określar'1 bezwzgl~d­
nej rozszerzalności, wagi dla odważań w powietrzu 
i w próżni, komparatory dla przymiarów geodezyj­
nych i t. d. 

f\rt. 5. 

KoszŁa nabycia wzgle:dnie budowy ' gmachu oraz 
wydatki, Iwlivane z instalacją i nabyciem instru­
mentów i przyrządów, nie mogą przekroczyć sumy 
400.000 franków. 

Art. 6. 

Uposaiąnie roczne Biurl\ międzynarodowego 
skhsda si~ z dwóch pozycyj: stałej i uzupełniającej. 

Pozycja stałe wynosi 100.000 franków. Obciąża 
ona wszystkie Państwa ikolonje autonomiczne, które 
przystąpiły do Konwencji Metrycznej przed pi~tą 
ogólną Konferencją. Część uzupełniająca składa się 
ze składek Państw i Kolonij autonomicznych, które 
przystąpiły do Konwencji po odbyciu się powyższej 
Konferencji ogólnej. Komitet jest obowiązany na 
wniosek dyrektora sporządzać budżet roczny, nie 
przekraczając sumy, ustalonej zgodnie z postanowie­
niami, zawartemi w dwóch powyższych ustępach. 
Budżet ten jest podawany co rok dó wiadomości 
Rządów Wysokich Układających si~ Stron w specjal­
nym raporcie finansowym. 

W razie, gdyby Komitet uważał za stosowne 
wprowadzenie pewnej zmiany, bądź w uposażeniu 
rocznem, bądt w sposobie obliczania składek, okre-

toutes les garanties necessaires de tranquilite et d. 
stabilite. 

II comprendra, outre le local approprie au de­
pot des prototypes, des salles pour l'installation de:> 
comparateurs et des balances, un laboratoire, une 
bibliotheąue, une salle d'archives, des cabineŁs d~ 
travaiI pour les fonctionnaires et des logements 
pour le personnel de garde et de service. 

f\rt. 2. 

Le Comite international est charge de I'acqui­
sition et de I'appropriation de ce batiment, ainsi 
ąue de l'installation des services auxąuels ił est 
destine. 

Dans le cas OU le Comite ne trouverait pas 
a acquerir un batiment convenable, ił en sera eon­
struit un sous sa direction et sur ses plam •. 

F\rt. 3. 

Le Gouvernement franr;ais prendra, sur la de­
mande du Comite international, les dispositions 
necessaires pour faire reconnaltre le Bureau comme 
etablissement d'utllite publique. 

Art. 4. 

Le Comite international fera executer les instru­
ments' necessaires, tels 'que: comparateurs pour fes 
etalons a traits et fi bouts, appareil pour les deter­
minations des dilatations absolues, balances pour 
les pesees dans J'air et dans le vide, comparateurs 
pour les regle s geodesiąues, etc. 

f\rt. 5. 

Les frais d'acquisition ou de construction du 
batlment et les depenses d'installation et d'achat 
des instrume'nts et appareils ne Rourront depasser 
ensemble la samme de 400.000 fr. 

f\rt. 6. 

La dotation annuelle du 6ureauinternationaJ 
est composee de deux parties: J'une fixe, I'mutre 
complementaire. . 

La partie fixe .est de 100.000 fr. Elle est li la 
charge de tous leS Etats et des Colonies autonomes 
qui ont adhere a la Convention du Metre avant la 
cinquieme Conference generale. 

La partie .complementaire est formee des eon­
tributions des Etats et des Colonies autonomes qui 
sont entres dans la Convention apres ladite Confe­
rence generale. 

Le Comite est charge d'etablir, sur la proposj­
tion du directeur, le budget ąnnuel, maiE sans de­
passer la somme calculee conformement ąux stipu­
lations des deux alineas ci·dessus. Ce budgetest 
porte, chaąue annee, dans un Rapport speciał fina n­
der, a la .connaissance des Gouvernements des 
Hautes Parties contractantes. 

Dans le cas OU le Comite jugerait necessaire 
d'apporter une modifkation, soit a la dołation annu· 
elle, soitau mode de calcul des contributions de-

.. 
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ślonych przez artykuł 20 niniejszego Regulaminu, 
powinien projekt tej zmiany przedłożyć Rządom 
w ten sposób, by miały dosyć czasu ńa udzielenie 
swoim delegatom stosownych instrukcyj na następną 
ogólną Konferencję, żeby ona miała możność obra­
dówać w sposób prawomocny. Decyzja będzie ważna 
tylko wtedy, jezeli żadne z układających się Parlstw 

,nie wyrazi przeciwnej opinji. 

1\rt. 7. 

Konferencja ogólna, wymieniona wart. 3 Kon­
wencji, zbierać się będzie w Paryżu na zaproszenie 
Komitetu międzynarodowego, co najmniej raz na 6 lat. 

Konferencja ma za zadanie omawiać i przepro­
wadzać niezbędne zarządzenia celem rozpowszech­
niania i udoskonalania ' Systemu metrycznego, jak 
również zatwierdzać nowe podstawowe określenia 
metrologiczne, które powstały w odstępach czasu 
między posiedzeniami. Konferencja otrzymuje ra­
port Komitetu międzynarodowego o dokonanych 
pracach oraz przystępuje do odnowienia połowy 
członków Komitetu _międzynarodowego przez tajne 
głosowanie. Głosowanie w lonie Konferencji gene­
ralnej odbywa się przez przedstawicieli Państw; 
każde Państwo ma prawo do jednego głosu. 

Członkowie Komitetu międzynarodowego z urzę­
du zasiadają na zebraniach Konferencji; mogą oni 
być jednocześnie delegatami swych Rządów. 

1\rt. 8. 

Komitet międzynarodowy, wymieniony wart. 3 
Konwencji, będzie się składał z 14 członków, nale­
żących do różnych Państw. 

, Po raz pierwszy będzie on utworzony z 12 człon­
ków dawnego Komitetu stałego Komisji międzyna­
dorowej z roku 1872 i z dwóch delegatów, którzy 
w czasie mianowania Komitetu stałego otrzymali 
największą ilość głosów poza członkami wybranymi. 
Przy odnowieniu połowy Komitetu międzynarodo­
wego ustępować będą przedewszystkiem ,ci, którzy 
zostali prowizorycznie wybrani na wakujące miejSca 
w przerwie pomiędzy dwoma posiedzeniami Konfe­
rencji; inni będą wyznaczeni przez losowanie. 

Członkowie ustępujący mogą być ponownie wy­
brani. 

1\rt. 9. 

, Komitet międzynarodowy kieruje pracami, do-
tyczącemi sprawdzania nowych prototypów i wogóle 
wszystkiemi pracami metrologicznemi, które Wy­
sokie Układające się Strony zdecydują wspólnie wy­
konać. 

Pozatern obowiązany jest czuwać nad zacho­
waniem prototypów międzynarodowych. 

11rt. 10. 

Komitet międzynarodowy zawiązuje się, wybie­
rając z pośród siebie przez tajne głosowanie swego 

termine par l'1\r ticl e 20 du present Reglement; ił 
devrait soumettre ce projet de modification aux 
Gouvernements, de fac;on a leur permettre de donner, 
en temps utile, les instructions necessaires a leurs 
delegues a la Conference generale suivante,afin 
que celle-ci puisse deliberer valablement. La decision 
sera valable seulement dans le cas OU aucun des 
Etats contractants n'aura exprime, ou n'exprimera, 
dans la Conference, un avis contraire. 

1\rt. 7. 

La Conference generale, mentionnee ił l'11rticle 3 
de la Convention, se n~unira a' Paris, sur la cOJlVO­
cation du Comite international, au moins une fois 
tous les six ans. 

Elle a pour mission de discuter et de provb­
quer les mesures necessaires pour la propagation et 
le perfectionnement du System e metrique, ainsi que 
de sanctionner Jes nouvelles determinations metro­
logiques fondamentales qui auraient ete faites dans 
J'intetvalle de ses reunions. Elle rec;oit le Rapport 
du Comite international sur les traVaux accomplis, 
et procede, au scrutin secret, au renouvellement par 
moitie du Comite international. _ 

Les vote,s, au sein de !a Conference general'e, 
ont Iieu par Etats; chaque Etat a droit a une voix. 

, Les membres du Comite international siegeht 
de droit dans les reunions de la Conference; ils 
peuvent etre en meme temps delegues de leurs 
Gouvernements. 

11rt. 8. 

Le Comite international, mentionne ił l'11rticle 3 
de la Convention, sera cO!l)pose de quatorze membres 
appartenant tous a des Etats differents. 

\I sera forme, pour la premiere fois, des douze, 
membres de I'ancien Comite permanent de la Com­
mission internationale de 1872 et des deux delegues 
qui, lors de la nomination de ce Comite permanent, 
avaient obtenu Je plus grand nombre de suffrages 
apres les membres elu5. 

Lors du renouvellement, par moitie, d-u Co­
mite international, les membres sortants seront 
d'abord ceux qui, en cas de vacance, auront et€: 
elus provisoirement dans I'intervaIle entre deux ses­
sions de la Conference;les autres seront designes 
par le sort. 

Les membres sortant seront reeligibJes. 

1\rt. 9. 

Le Comite international dirige les travaux eon­
cernant la verification des nouveaux prototypes, et 
en general tous les ~ravaux metrologiques queles 
Hautes Parties contractantes decideront de faire ex e­
cuter en commun. 

\I est charge, en outre, de surveiIler la conser­
vation des prototypes intemationaux. 

11rt. 10. 

Le Comite internationaf se constitue en chol­
sissant IUi-meme, au scrutin secret, son presidentet 

• 
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przewodniczącego i sekretarza. Mianowania te są 
. ' podawane do wiadomości Rządom Wysokich Ukła­
dających się Stron. 

Przewodniczący (sekretarz Komitetu, jak rów-
. nież dyrektor Biura muszą Oiileżeć do różnych 
krajów. 
, Po ukonstytuowaniu się, Komitet może przystę­
pować do nowych wyborów, lub też mianowań, do­
piero po upływie trzech miesięcy po zawiadomieniu 
o tern przez Biuro Komitetu wszystkich członków. 

F\rt. 11. 

F\ż do czasu kiedy nowe prototypy zostaną wy­
kończone i rozdzielone. Komitet bęc*ie się zbierał 
przynajmniej raz do rdku; pOZnIej posiedzenia mają 
się odbywa ć przynajmniej co dwa lata. 

I1rt. 12. 

Uchwały Komitetu zapadają większością głosów; 
w razie podziału głosów, głos przewodniczącego ma 
znaczenie decydujące. Uchwały są ważne, o ile 
liczba członków obecnych wynosi co najmniej o jeden 
wiE::cej od połowy liczby wszystkich członków . Ko-

. mitetu. 
Z zastrzeżeniem tego warunku, nieobecni człon­

.kowie są uprawnieni przekazać 'swoje glosy czlon­
.kom obecnym, którzy winni udowodnić to przekaza­
nie. Tak samo rzecz się ma z mianowaniami, za­
pomocą tajnego glosowania. 

I1rt. 13. 

W przerwach między posiedzeniami Komitet ma 
.prawo porozumiewać się zapomocą korespondencji. 

W tym wypadku, aby uchwala była prawomoc­
na, jest konieczne, by wszyscy członkowie Komitetu 
zostali wezwani do 'wypowiedzenia swego poglądu. 

I1rt. 14. 

Komitet międzynarodowy Miar obsadza prowi­
zorycznie wakanse, które się w jego łonie utworzyły; 
wyborów dokonywa się wtedy przez korespondencję, 
przyczem każdy członek jest wezwany do wzięcia 
w nich udziału. 

I1rt. 15. 

Komitet międzynarodowy wypracuje szczegółowy 
regulamin organizacji i prac Biura oraz ustali taryfy 
opłat za nadprogramowe prace,. przewidziane przez 
art. 6 Konwencji. 

Opłaty te będą przeznaczone na udoskonalenie 
materjału naukowego Biura. 

I1rt. 16. 

Komitet międzynarodowy porozumiewać się bę­
dzie z Rządami Wysokich Układających się Stron za 
pośrednictwem ich priedstawicieli dyplomatycznych 
w Paryżu. ' 

We wszystkich sprawach, których rozwiązanie 
będzie należało do kompetencji administracji francus-

son secretaire.Ces nominations seront notifiees aux ' 
GOl,lvernements des Hautes Parties contractantes . 

Le president et le secretaire du Comite et .le 
directeurdu Bureau doivent . appartenir ił des pays 
differents. ' 

Une fois constitue, Je Comite ne peut proceder 
a de nouvelJes elections ou nominations que trois 
mois apres que tous les membres en auront ete 
avertis par le bureau du Comite. 

I1rt. 11. 

Jusqu'a l'epoque OU les nouveaux prototyp es 
seront termines et distribues, le Comite se reunira 
au moins une fois par an; apres cette epoąue, ses 
reunions seront au moins bisannuelles. 

I1rt. 12. 

Les votes du Comite ont lieu a la majorite des 
voix; en cas de partage, ' la voix du president est 
preponderante. Les decisions ne sont valables 'que 
si le nombre , des membrel> preserlts egale au moins 
la moitie plus un des membres qui composentle 
Comite . 

Sous reserve de cette condition, les membres 
absents ontle droit de deleguer leurs votes aux 
membres presents, quidevront justifier de cette de­
legation. II en est de meme pour les nominations 
au scrutin secret. 

I1rt. 13. 

Dans l'intervalle d'une session a I'autre, Je Co­
mite a le droit de deliberer par correspondance. ' 

Dans ce cas, pour que la decision soit valable, 
ił faut que tous les membres du Comite aient ete 
appeles a emettre leur avis. 

I1rt. 14. 

Le Comite international des Poids et Mesures 
remplit provisoirement les vacances qui pourraient 
se produire dans son sein; ' ces elections se font par 
correspondance, chacun des membres etant appele 
ił y prendre part. 

I1rt. 15. 

Le Comite international elaborera un reglement 
detaille pour I'organisation et les travaux du Bureau, 
et ił fixera les taxes a payer pour les travaux extra­
ordinaires prevus a 1'F\rticle 6 de la Convention. 

Ces taxes seront affedees au perfectionnement 
du rnąteriel scientifique du Bureau. 

I1rt. 16. 

Toutes les communications ,du Comite interna­
tional avec les Gouvernements des Hautes Parties 
contractantes auront lieu par I'intermediaire de leurs 
representants diplomatiques a Paris. 

Pour touteS les affaires dont la soluŁion appar 
tiendra ił un::: administration franc;aise, le Comite 
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kiej, K9mitet będzie się zwrącał do ' MinisŁerstwll 
Spraw Zagranicznych Francji. 

f\rt. 17. 

Dyrektor Biura i jego zastępcy są mianowani 
przez Komitet międzynarodowy zapomocą tajnego 
głosowania. 

Urzędn!cy są mianowani przez dyrektora. 
Dyrektor ma w łonie Komitetu głos dorac:kzy. 

f\rt. 18. 

Dyrektor ma prawo wstępu do miejsca prze­
chowywania prototypów międzynarodowy\:h Metra 
i Kilograma jedynie na podstawie decyzji Komitetu 
i w obecności dwóch jego członków. 

Miejsce przechowywania prototypów będzie się 
otwierało - trzema kluczami, z których jeden będzie 
w posiadaniu dyrektora f\rchiwów Francji, drugi­
przewodniczącego Komitetu, CI trzeci - dyręktora 
Biura. Do zwykłych prac porównawczych Biura uiy­
W~lle będą jedynie wzorce z kategorji prototypów ' 
państwowych. ' " 

f\rt. 19. 

Dyrektor Biura winien na katde posiedzenie 
Komitetu przedłożyć: 

1) Raport finansowy z rachunków ' poprzednich 
okresów obrachunkowych, z którego po sprawdzeniu 
będzie kwitowany, 

2) Raport o stanie inwentarza, 
3) RQPort ogólny o pracach. dokonanych od 

czasu poprzedniego posiedzenia. 
, Biuro Komitetu międzynarodowego prześle wszyst­

kim Rządom Wysokich Układających się Stron roczny 
raport ze stanu administracyjnego i fina'nsqwego 
Urzędu, zawierający preliminarz wydatków okresu 
przyszłego oraz wykaz udziałów składkowych ukła­
dąjących się Państw. 

", Pr~ęwoc\nlc;~qC;;y Komitetu zda Konferencji ogól­
nej sprawozdanie 1: prac, wyl<Qoanych QdCliaSl.l jej 
ostatniego posiędz:enli;2. ' 

Raporty i publikacje Komitetu i Biura będą 
redagowane w języku francuskim i komunikowane 
Rządom Wysokich Układających się Stron. 

flrt. 20. 

Sk~l~ składek, o któfęj jest mowa wart. 9 
Konwencji, ustala si~ odnośnie do pozycji stałej na 

\ po~stawie uposażeni" w wysokości 100.000 franków, 
'wskazanego wart. 6 niniejszego Reguląminu, oraz 
na podstawie stąnu ludności; składka normalna każ­
dego Państwa nie może być mniejszm niż 500 fran­
ków, ani też nie {floże przekraczać sumy 15.000 fran­
ków bęz względu na st;1O liczebny ludności. 

Dla ustaleni~ tel skali określZl s,~ prledewszyst­
kiem, które z Panstw odpowiadają warunkom. prze­
widzianym dla minimum lub dlą maximum, poczem 
pozostałą sumt; sldadkową dzieli się między inne 

aura recours au MinisŁere des f\ffesires etr.ngol'OS 
de France. 

f\rt. 17. 

Le directeur du Bureau ainsi que les adjoints 
sont nommes au scrutin secret par le Comiteinter· 1 

national. ' 
Les employes sont nommes par le directeur.­
Le directeur a voix deliberaŁive au sein duComite. 

f\rt. 18. 

Le direcŁeur du Ęureau n'aurą acces au lieu 
de depot des R[ototypes internationaux du Mette ęt du 
Kilogramme <.lu'en vertu d'une resolution du Comita 
et en preserJce de deux de ses membres. 

Le lieu de depot des prototypes ne pourra I 
s'ouvrir qu'au moyen de trois c\efs, dont une sera 
en la possessi.on du directeur des f\rchives de France, , 
la seconde dans celle du president du Comlte, et 
la troisieme dans celle du diredeur du Bureau. 

Las etalons de la categorie des prototypes na- ' 
tionaux serviront seuls aux travaux ordinaires de 
compąraisons du Bureau. 

f\rt. 19. 
! 

, Le , directęur du Bureau adresseril, fi <;haque , 
session"au Col'niŁe: 

l-o Un Rapport financier sur les comptes des , 
exercices precedents, dont ił lui sera, apres ' verifi­
cation, donne decharge; 

2-0 Un Rapport sur l'etat\ du materiel; 
, 3-0 Un Rapport general suI' les travaux accompIis 

depuis la session precedente_ 
Le bureau du Comite international adressera, 

de son cóte, cli tous Ies Qouvernements des Hautes 
Parties contractantes, un Rapport , annuel sur la situ- , 
ation administrative et financiere du Service et eon- , 
ten ant la prevision des depenses de l'exercice i 
:mivańt, ainsi que le Tableau des parts contributives ~ , 
des Etats contrac.tants. Le president du Comitę ; 
ren dra compte, ił la Conference generale, des tr~- ' 
vaux accomplis dep4is l'epoque de sa derniere reunion. , 

Les Rapports et leś publications du Comite et : 
du Bureau seront rediges en langue franc;aise et , 
communiques aux Gouvernements des Hautes Par­
ties contractantes. 

flrt. 20. 

L'echelle des contributions, dont ił est question i 

a I'f\rticle 9 de la Convention, est etablie, pour la I 

partie fixa, sur la base de la dotation de 100.000 k, \ 
indiquee par l'f\rticle 6 du present Reglement, et sur \ 
celle ,de !a population; 12'1 contrjbution normale de: 
chaque Etat ne peut pas ~tre inferieure cli 500 fr., . 
ni superieure ił 15.000 h., quel que sQit le chiffre ~ 
de la population. 

Pour etablir cette echelle, on determine d'abord 
quels sont les Etats " qui se trouvent dans les COIl" • 

ditions voulues pour ce minimum et ce maximum; . 
et l' on rep~rtit le reste de la SQmrne c:.onlributivo I 
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Państwa w stosunku do liczebnego stanu lud· 
nośĆi. • " 

W ten sposób obliczone składki obowiązują na 
ol,<res czasu, zawarty pomit::dzy dwiema nast~pują­

'cemi po sobie Konferencjami ogólnemi, i mogą być 
· zmieniane w miE:dzyczasie tylko w nast~p.ujących 
wypadkach: 

a) jeżeli jedno z Państw, należących do Kon­
wencji w ciągu trzech po sobie następujących 
lat nie dokonało wpłaty i 

b) jeżeli odwrotnie, Państwo, które poprzednio 
zalegało W ciągu zgórą trzech lat,wpłacilo 
swe zaległe skł<ldki; W tym ostatnim wypadku 
nalely zwrócić innym Państwom uskutecz­
nione przez nie zaliczki. 

Składka · uzupełniająca jest obliczona na tejże 
podstawie :zaludnienia i równa się tej, jaką Par'lstwa, 
które wcze~l'liej przystąpiły do Konwencji, płacą w po­
dobnych warunkach. 

Jeieli Państwo, przystępując do Konwencji, 
zechce rozci~gnąć korzystanie z niej na jedną lub 
więcej ze swych Kolonij nieautonomicznych, liczba 
ludności tych Kolonij bGdzie przy obliczaniu skali 
składek dodana do ludności danego Państwa. 

Jeżeli Kolonja, uznana za autonomiczną, zechce 
przystąpić do Konwencji, to bc:dzie uważana przy 
przystępowaniu, stosownie .do decyzji Metropolji, 
b~dź jako przynależna do niej, bądź jako Państwo 

· układające si~. 

F\rt. 21. 

Koszta sporządzenia prototypów międzynarodo­
wych, jako też i wzorców i kopij, przeznaczonych do 
towarzyszenia im, Wysokie Układające się Strony 

I będą ponosiły według skali, ustalonej w poprzednim 
ąrtykule. 

Koszta porównania i sprilwdzania wzorców, na 
,skutek prośby Państw, nie należących do Konwencji, 
,będą regulowane przez Komitet stosownie do taryfy 
, opłat Vi myśl art. 15 Regulaminu. 

flrt. 22. 

Niniejszy Regulamin ma moc obowiązującą równą 
· Konwencji, której jest Zall!\Clnikiem. 

Międzynarodowa Konwencja wprowadzajqca 
zmiany do: 

1) Konwencji, podpisanej w Paryżu dnia 20 maja 
1875 r., w przedmiocie zapewnienia międzynarodo­
wego ujednostajnienia i udoskonalenia Systemu me­

' try~ego, 
2) Regulaminu, dołączonego do tej Konwencji. 

Zawarta pomiędzy: 
Niemcami, Republiką I1rgentyńską, F\ustrją, Bel­

gją, Brazylją, Bułgarją, Kanadą, Chili, Danją," Hisz­
płlnją, Stanami Zjednoczonemi f\meryki, Finlandją, 

entre les autres Etats, en raisan directt du chiffre 
de leur population. 

Les parts contributives ainsi calcul@es sont va­
lables pour toute fa periode de temps comprise 
entre deux Conferences generales consecutives, et 
ne peuvent et re modifiees, dans l'intervalle, guc 
dans les cas suivants: 

a) Si I'un des Etats adherents a laisse passer 
trois annes succe~sives sans faire ses ver­
sements; . 

b) Si, au contraire, un Etat anterieurement re­
tardataire de plus de trois anS ayant verse 
ses contribution.s arrierees, il y a Iieu de re- . 
stituer i;lUX autres Gouvernements les avances 
faites par eux. 

La contribution complementai"re est calculee 
sur la meme baąe de la population, et est egale 
li celle gue les Etats anciennement entres dans la 
Convention payent dans les memes conditions. 

Si unEtat ayant adhere a la Convention de­
c1are en vouloir etendre le benefice a une ou plu­
sieurs de "ses Colonies non autonomes, le chiffre de 
la popula,tion desdites Colonies sera ajoute a ce­
lui de l'Etat pour le calcul de l'echelle des contri­
butions. 

Lorsqu'une Colonie, reconnue autonome, desi­
rera adherer a la Convention, elle sera consideree, 
en ce qui concerne son entree dans cetta Conven­
tion, suivant la decision de la Metropole, soiŁ cOll1me 
une de pen d ance de celle-ci, soit comme un Etat 
eon trac:tant. 

f\rt. 21. 

Les frais de confection des prototypes interna­
tionaux, ainsi que des etalons et temoins destines 
EJ. les accompagner, seront supportes par les Hautes 
Parties contractantes d'apres l'echelle etablie a l'article 
precedent . 

Les frais de comparaisol') et de verification des 
etalons demandes par des Etats . qui ne participe­
raient pas a la presente Convention seront regles 
par le Comite conformement aux taxes fixe.es en 
vertu de I'f\rticle 15 du Reglement. 

F\rt. 22. 

Le present Reglement aura me me force et. 
valeur que la Convention a Jaquelle ił est anne>te. 

Conventlon Internationale portant modification: 

1) de la Convention signee a Paris Je 20 mai 
1875 pour aSSUfer I'unification Internationale et le 
perfectionnement du Systeme metrique; 

2) du Reglement annexe a cette Convention. 

Conc\ue entre: 
1'F\llemagne, la Republiąue f\rgentine, I'Hutriche, 

la Belgique, le Bresil, la Bulgarie, le Canada, le Chili, 
Je Dancm3rk, I'Espagne, les Etats - Unis d'Amerique, 
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Francją, Wielką Brytanją, Węgrami, · Włochami, Ja­
ponją, Meksykiem, Norwegją, Peru, Portugalją, Ru­
munją, Państwem Serbów, Kroatów i Słoweńców/ 
Sjamem, Szwecją, Szwajcarją i Urugwajem. 

Niżej podpisani pełnomocnicy Rządów Krajów 
wyżej wymienionych, zebrawszy się na Konferencji 
w Paryżu, zgodzili się na to, co następuje: 

Rrt. L 

Rrtykuły 7 i 8 Konwencji z dnia 20 maja 1875 r. 
są zastąpione przez następujące postanowienia: 

Rrt. 7. . Po przeprowadz.eniu przez Komitet prac 
nad skoordynowaniem pomiarów, dotyczących jedno· 
stek elektrycznych ·· i po powzięciu przez Konferencję 
generalną jednogłośnej uchwały w tym przedmiocie, 
Biuro będzie obowiązane ustanowić i przechowywać 
wzorce jednostek elektrycznych i ich kopje zastępcze, 
jak również porównywać z temi wzorcami państwowe 
wzorce ' lub inne wzorce o wysokiej dokładności. 

Biuro obowiązane jest, oprócz tego, dó doko­
nywania odnośnych określeń stałych fizycz.nych, któ­
rych dokładniejsza znajomość przyczynić się może 
do podniesienia dokładności i do zapewnienia więk­
szego ujednostajnienia w dziedzinach, do których 
należą jednostki wyżej wymienione (art. 6 i,l-szy ust. 
art. 7-go). 

Obowiązane jest ono wreszcie do podjęcia prac 
celem skoordynowania określeń analogicznych, doko­
nanych w innych instytutach. 

Rrt. 8. Prototypy i wzorce międzynarodowe, 
jak również ich kopje zastępcze, zostaną złożone 
w Biurze; dostęp do lokalu, w którym są one zło­
żone, zastrzeżony jest jedynie międzynarodowemu 
Komitetowi . . 

Rrt. 2. 

Rrtykuły: 6, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 17, 18 i 20-ty 
Regulaminu, dołączonego do Konwencji z dnia 20 maja 
1875 f., są zastąpione przez następujące postano­
wienia: 
.' f\rt. 6. Uposażenie roczne Biura międzynaro­
do~ego składa się z dwóch pozycyj: stałej i uzupeł­
niającej. 

Pozycja stała wynosi w zasadzie 250,000 fran­
ków, lecz może być podniesiona do 300,000 franków 
na podstawie jednogłośnej uchwały Komitetu. Ob­
ciąża ona wszystkie Państwa i Koleinje autonomiczne, 
które ' przystąpiły do Konwencji Metrycznej pr~ed 
szóstą ogólną Konferencją. 

Uzupełniająca część jest utworzona ze składek 
Państw i Kolonij autonomicznych, które przystąpiły 
dą Konwencji po odbyciu się powyższej Konferencji 
ogólnej. 

Komitet jest obowiązany na wniosek dyrektora 
sporządzać budżet roczny, nie przekraczając sumy. 
ustalonej zgodnie z postanowieniami, zawartemi 
w dwóch powyższych ustępach. Budżet ten co rok 
jest podawany do wiadomości Rządów Wysokich , 
Układających się Stron w specjalnym Raporcie finan­
sowym. 

W razie, gdyby Komitet uważał za stosowne 
~'ldź powiększyć pomd 300,000 fr. pozycję stałą 

la FinIande, la France, la Grande - Bretagne, la Hon­
grie, I~alie, le Japon, le Mexiqu~, la Norvege, ie 
Perou, le Portugal, · la Roumanie, l'Etat Serbe - Croate­
Slovene, le Siam, la Suede, la Suisse et I'Uruguay. 

Les soussignes, plenipotentiaires des Gouverne~ 
ments des Pays ci-dessus enumeres, s'etant reunis 
en conference a Paris, sont convenus de ce qui suit: 

Rrt. L 

Les' articles 7 et 8 de la Convention du20 mai 
1875 sont remplaces par les dispositions suivantes: 

Rrt. 7. f\pres que le Comite aura procede au 
travail de coordination des mesures relatives aux 
unites electriques, et lorsque la Conference generale 
en aura decide par un voteunanime, li:! Bureau 
sera charge de I'etablissement et de la conservation 
des etalons des unites electriques et de leurs temoihs; 
ainsi que de la comparaison, ave c ces etalons, des 
etalons nationaux ou d'autres etalons de precision. 

Le Bureau est charge, en outre, des determina­
tions relatives aux constantes physiques dont une 
connaissance plus exacte peut servir ił accroitre la 
precision et ił assurer mieux I'uniformite dans les 
domaines auxquels appartiennent les unites ci-dessus 
mentionnees (art. 6 et premier alinea de J'art. 7). 

II est charge, enfin, du travail de coordination 
des determinations analogues effecŁuees dens d'autres 
instituts. 

f\rt. 8. Les prototypes et etalons internatio­
naux, ainsi que leurs temoins, demeurero.Dt deposes 
dans le Bureau; l'acces du depot sera ~niquement 
reserve au Comite international. 

f\rt. 2. 

Les articles 6, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 17, 18 et 20 
du Regłement annexe ił la Convention du 20 mai 
1875 sont remplaces par les dispositions suivantes: 

Rrt. 6. La dotation annuelle du Bureau inter­
national est composee de deux parties, J'une fixe, 
I'autre complementaire . . 

La pertie fixe est, en principe, de 250.000 fr., 
mais peut etre portee ił 300.000 fr. par decision 
unaf'!ime du Comite. Elle est ił la charge de tous ' 
les Etats et des Colonies autonomes qui ont adhete 
iI la Convention du Metre avant la Sixieme Confe­
rence generale. 

La partie ,complementaire est formee descon­
tributions des Etats et des Colonies autonomes qui 
sont entres dans la Convention apres ladite Confe· 
rence generale. 

Le Comite est charge d'etablir, sur la propos i­
tion du directeur, le budget annuel, mais sans de­
passer la somme calcu lee conformement aUx stipu­
lations des deux alineas cj·dessus. Ce budget est 
porte, chaque annee, dans un Rapport special finan-, 
cier, a la con'naissance des Gouvernements des Hautes 
Parties contractantes. 

Dans le cas OU le Comite jugerait necessaire. 
soit d'accroitre au dela de 300.000 fr. la partie fixe 
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rocznego uposażenia, bądź zmienić sposób obliczania 
składek, określony przez artykuł 20 niniejszego Re­
gulaminu, powinien on zawiadomić o tern Rządy 
w, ten sposób, by miały dosyć czasu na udzielenie 
swoim delegatom niezbędnych instrukcyj na następną 
ogólną Konferencję, ażeby ta miała możność obra­
dować VI sposób prawomocny. Decyzja będzie ważna 

. tylko l wtedy, jeżeli żadne z układających się Państw 
nie wyraziło lub nie wyrazi na Konferencji przeciw­
nej opinji. 

Jeżeli jedno z Państw nie uiści swojej składki 
w. przeciągu lat trzech, zostaje ona podzielona po­
między inne Państwa, jako zaliczka na ich własne 
składki. Sumy dodatkowe, wpłacone w ten sposób 
przez Państwa dla uzupełnienia uposażenia Biura; są 
uważane jako zaliczka dla opóźniającego się Państwa 
i są zwracane, jeżeli to Państwo spłaci zalegające 
składki. 

• Korzyści i prerogatywy, które daje należenie do 
Konwencji Metrycznej, są zawieszone w stosunku do 
Państw dłużnych od trzech lat. 

, ' Po upływie nowego okresu trzyletniego Państwo 
zalegające żostaje wyłączone z Konwencji, a podział 
składek jest ustanowiony zgodnie z art. 20 niniejsze­
go Regulaminu. 

f\rt. 8. Komitet międzynarodowy, wymieniony 
vi art. 3 Konwencji, będzie .się składał z osiemnastu 
ćzłonków, należących każdy do innego Państwa. 

Przy wznowieniu połowy składu esobistego Ko­
mitetu międzynarodowego najpierw ustąpią ci człon­
kowie, którzy w razie wakansu zostali wybrani pro­
wizorycznie w przerwie między dwiema sesjami Kon­
ferencji; ' inni zostaną wyznaczeni przez wylosowanie. 
Członkowie ustt::pujący są obieralni ponownie. 

f\rt. 9. Komitet międzynarodowy zawiązuje się, 
wybierając z pośród siebie przez tajne głosowanie 
swego przewodniczącego i sekretarz<:l. Mianowania 
te są podawane do wiadomości Rządom Wysokich 
Układających się Stron. 

Przewodniczący i sekretarz Komitetu, jak rów­
nież dyrektor Biura, muszą należeć do różnych 
krajów. 

Po ukonstytuowaniu się Komitet może przystę­
pować do nowych wyborów lub też mianowań do­
piero po upływie trzech miesięcy od dnia zawiado­
mienia wszystkich członków ,o wakansie, który spo­
wodował głosowanie. 

f\rt. 10. Komitet międzynarodowy kieruje wszyst­
kiemi pracami metrologicznemi, które Wysokie 
Układające się Strony postanowią wykonać wspólnie. 
Ma pozatem polecony sobie nadzór nad przechowy­
waniem prototypów i wzorców międzynarodowych. 
Może wreszcie ustanowić współdziałanie specjalistów 
w' zagadnieniach metrologji i koordynować wyniki 
ich prac. 

f\rt. 11. Komitet będzie się zbierał co najmniej 
raz ' na dwa lata. 

'f\rt. 12. Głosowania w łonie Komitetu odby­
waJą się większością głosów; w razie podziału głosów, 
głos , przewodniczącego ma znaczenie decydujące. 

de la dotation annuelle, soit de modifier le calcul f 
des contributions determine par I'article 20 du pre­
sent Reglement, ił devrait en ~aisir les Gouvernements, , 
de fac;on ił leur permettre de donner, en temps utile, 
les instructions necessaires ił leurs delegues ił la 
Conference generale suivante, afin que celle-ci puisse 
deliberer valablement. La decision sera valable seule­
ment dans le cas OU aucun des Etats contracŁants 
n'aura exprime, ou n'exprimera, dans Ja Conference, 
un avis contraire. 

Si un Etat est demeure trois annees sans effec­
tuer le versement de sa contribution, celle-ci est 
repartie entre les autres Etats, au prorata de leurs 
propres contributions .. Les sommes supplementaires, 
versees ainsi par les Etats J;ł9ur parfaire le montant 
de la dotation du Bureau, sont considerees comme 
une avance faite ił I'Etat retardataire, et leur sont 
remboursees si celui·ci vient ił acquitter ses contri­
butions arrierees. 

Les avantages et prerogatives conferes par 
l'adhesion ił la. Convention du Metre sont suspendus 
a I' egard des Etats deficitaires de trois annees. . 

f\pres trois nouvelles annees, I'Etat deficitaire 
est exclu de la Convention, et le calcul des contri­
butions est retabli conformement aux dispositions 
de I'articłe 20 du present Reglement. 

f\rt.8. Le Comite international, mentionne 
ił l'article 3 de la Convention, sera compose. de 
dix - huit membres, appartenant tous ił des Etats 
differents. 

. Lors du renouvellement, par moitie, du Comite 
international, les membres sortants seront d'abord' 
ceux qui, en cas de vacances, auront ete elus pro­
visoirement dans I'inŁervalle entre deux sessions de 
la Conference; les autres seront designes par le sort. 

Les membres sortants sont reeligibles. 

f\rt. 9. Le Comite international se constitue 
en choisissant lui-meme, au scrutin secret, son pre­
s'ident et son secretaire. Ces nominations sont notifiees 
aux Gouvernements des Hautes Parties contracŁantes. 

Le president et le secretaire du Comile; et le 
directeur du Bureau, doivent appartenir ił des p'ay~' 
differents. 

Une fois constitue, le Comite ne peut proceder 
a de nouvelIes elections ou nominations . que trois 
mois apres que tous les membres auro nt ete infor­
mes de la vacance donnant Iieu a un vote. 

f\rt. 10. Le Comite international dirige tous 
. les travaux metrologiques que les Hautes Parties 
contractantes decideront de faire executer en commun. 

II est charge, en outre, de surveiller la conser· 
vation des prototypes et etalons internationaux. .; 

II peut, enfin, instituer la cooperation despecia­
listes dans des questions de metrologie, et coordonner 
les resultats de leurs travaux. 

f\rt. 11. Le Comite se reunira au moins une 
fois tous les deux ans. 

f\rt. 12. Les votes au sein du Comit€! ontlie'y 
ił la majorite des voix; en cas de partage, ,la voix 
du president est preponderante. Les decisions n,e 
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DzJeanik (JsŁąlif. Poz. 608. 

Y",hwały są VflJine, ~ ile Jiczba .członków op.ecfJych 
\lfvnosi co n~jJT.njej połow.ęczłonków wybranych, .kió· 
clY twprzą s!<;ł,ad ł'omitetu. 

Z p1;:howaniem tego ~aflln~u, nieobecni .człon· 
kowie są JJpr~wnieni . pr~ekazać s.w?)e piosy członka.m 
Qpecnym, którzy WinnI ,UdOWOqr.łC .LO przekazame. 
Tak .samo n:ecz się mt:l z mianowaniumł zapomo.cą 
4,ljnego głosqwanią. Qyre15tor Biura ma głos dorad· 
czy VI łonie t(ofl1itetu. 

RrL 15. KomiJęt międzynąrodowy oprac.uje 
szczegółowy r.eg:uIamir. organi1acjj i prllc Biura .oraz 
us~ali opłaty ZQ pa.dprogram.owe prace, przewidziane 
pru~zaj·t.Q i 7 Konwencji. ' 

łfI 

Q pJ,ą t Y .te PE:PiJ pr~ęznaqone dlq JJdOskQpąleni.a 
ł11Flterjalu n,auL"owego Biura. Pewna SUITla ł;;>ęql-je 
mogła być podnoszona corocznie n,eJ rzecz Kasy 
Emerytalnej z sumy ogólnej opIat, otrzymanych prźez 
Shjfo. ·· \ 

fi.rt~ J 7. Ręfjuląmin, /.J~tąl,Qny pr;cez K,.ornitet, 
o~rę§!j m ,axirmnn ~J'\jaq,ll dlą ~iJi,dej z lcateg.q,yj per· 
sonelu Biura. 

' : .:. . .' " .. . r 

Pyr~ldo.r j jego P:iiStęp:cy będą mi;woW,af)j przez 
Ko.mitet międzynąr.odQWY Z21pomqcą tajnego gloso' 
w~niijl. Miano}vZ,llfi.e jch bęqlte notyfikowaąe , Rzą· 
dqm Wys9l5ichUNacj~jących się Stron. DYfe~tor za· 
mie/1/Jje inąych qlonków per:;onelu W grąni .c~ .ch , 
ustalonych p~zez regulamin wymien iony w 1·szym 
ustępie nipiejszt:go artykułu. 

N~· lą· pyr~M,Qr W? P,rflYv'.o w~tę.p.lj 40 miejsca 
prfI!Fą~wyw~nią pmt otypPW mif1dzynarp.G!owych,­
ję~Ylljf<! Pf:l pcd~tawje de,cy,zji f~Rrn, tetu i w ol?~cnQści 
pr~ynąjmni~j j,eqn.€90 , i.eflo czion!' ów· 

Miejsce prz.echowyw<mia prototypów można bę· 
qj:~e q~yvierFlĆ jcqynie UlpqrnOc.<~ trj:ech isluczy, 
1. lstpry~h j~clen b~dj!i6! w posiąq~:mi4 pyr.ektqra , Rrshi' 
W9W. frar{cji , clrugi.= prl= t::wocjnjp:~cego , Kqtrit~tjJ, 
trt(ę~l=Ayfe~tora B,lUról~ 

Do zwyl<łych prac porównawczych Biura uży­
w~n~ !J~.d ,ą jeqynit:: wmrce 't l.ategQrji prototypów 
P~ńą~Wq~Jy~h. 

f\rt. ;20. Skalę skJ .. qe!<, Q której jest mowa 
w ~Ft. ~ f(onw,eflCjj,ustala ~ję odf)ośnje dQ pozycji 
st~ł~j nąpodstawie uposażt=nii31, wsl,pząn~fiq wart. 6 
niniejszegq R!3!9U1amio4, arąz na podstawia stanu 
ludności; . składka normalna każdego Państwa nie 
rnoże być mniejsza niż pięć tysiącznych, ani też nie 
rnp#~ pF~filK.raq;!l ,~ pi~tnClstu setnych pgólllegp upo' 
są~~flj~ b~~ WHjlęd,q n,ą iIQ~~ 1!.I~F)pś~i. 

Ęlla l!stal~nja ~~j §kąli o!<reśla się przedewszyst· 
kiern, które z Pańqtw odpowiadają warunkom, prze-
Widz, i,.i!llly .. rn dla rni ,ł1imu.m IUI:> 9Ia ,m1'lXimum, poczem 
POZQstiil1ą sl.lmę st<ładkow~ dzieli się mi"id1y inne 
Państwa W stosunku prostymao li;:zebne;39 stąnlJ 
ich ludności. 

W ten spo~ób eblicwne skłądki oboWją7ują n~ 
cały okres. czasu, zawartego pomiędzy d wiema na, 
st~'H~hli~f~rni Fl8 sflqje f\Qf1fęfe l1rc;jąmi. i w miEubyczą' 
si!2 mQ9'l Pyf 1.mi~nial1ę· tynw W ną§tgp!.IjAcyt:h wy· 
pą~~~€h; 

sont valables quesi fe nombre des membres Pfe- , 
sents eg.ale au moins la moitić des membres e1U5 . 
qui composent le Comite. 

Sous reserve de cetteconclition, les membre~ 
absents ont ie droi't de delegue r leurs votes .ąux ! 
mernbre:; presel1ts, qui d.eYfont jusWier de cette 
Mł.egatio n. · II en est de m eme pour le$ nomioatioos I 

au scrutin secret. 
Le direc:teur du Bureau a voix deliber,aŁive pij 

sein du Comite. 

f\rt. 15. Le ComiLe internl)tjona! e!.aborera ~n 
regJement oetaille powr 1'0rganis,1ltion et jes trąyą~J{ . 
q)J Bl.lreau. e~ il fixerą les L~x.es .~ Pilyer P04f Jes : 
t,rnvc:lI,J;< extraordillC)ires p,evus ?UX arti.cles 6 .et · 7 
de Ja Conyention. 

Ces taXftS s.eront affęctees~u perfe.c~~Wmemęflt . 
du materiel scientifique du Bureau. Un prelEWCmf!nt 
annuel pourra etre effectue, en faveur de la Caisse 
de Retraites, sur le total des .tax~s per~J..łe~ par le 
ĘJ.,lreąjj . 

f\rt. 17. Un regJament, ~tąbli pa, le CQmite, 
fjxera l'effectif maximum pour chaque cQtegorie QU ' 
p~fsonncl du Burej3u. . 

Le direct.eur et sesedjoints SęfOl1t nomme$ , 
au scrutin secret par le Comite international. Leur , 
nominat jon sera notifjr§e ~ux GouYernernent& des' 
Ha~tes Parties conu.actólotes. 

Le directeur nomrpera If!s <łjJtres mem~fE,!!iq~ 
personnel. dans les limites etablics par le reglement . 
mcnti o nne au . premięr ?lineą ci·aessus. 

Mrt. 18. Le djr~;:teur clIJ B/.Jreau n 'ąl)Fa a~cks 
a4 licu .de depćH qes pr,ctotyp.es int.ernationaUi< qu'aR 
vertu d'une ri!sGluŁior) du Comite, et en pre&ęm:e 
d',clu ITloins un d,e ses m,empres. 

Le lieu de dep6.t des prototypes ne pourra 
s'ollv,ir q/.J'a~ moyen de trois d e fs, dont une sera 
en la possessiqn cl}..! dire.cteur de::; f\ichjvesc:iefrąflc~, 
la secQnde dailS celle du Presicjent du Cornne, et la 
tiDisi~rne dans c~II :~ du dire!:teur du Bureau. . , 

Les etąlons de la categorie des prototypes 
nałionaux serviront seuls auxtravaux erdinair6S de 
comparaisuAsdu Bureau. 

f\r~. ,2.1). L' e~hell~ . q.es cqntril;lutjpl1&, g~nt )1 
est g!Jesłjc)l1a l'óHŁicle 9 de la <:Qflvęntipn, e~t ęt,ą/;lljt'!, 
pqur I~ partie fix~, sur JA /Jase Ge lił qptątion inqj, 
gy~e pąi I'crtjcle 6 du present R.$glement, eł &,f..jr 
celle de .Ia population; la ' contrib,utjan nprmąLe q/:ł 
chaque Etat ne peut et re ir.ferieure a5 p04r 1000, 
ni superieurea 15 pour 103 de la dotation tetale, 
gucl gue soit le chiffre de la populatiofl. 

Pour etąbljf cette ~ch~Il~, on dełcrmine d'ąporlł 
quels . sont lę!ł ~tats qlli se trouyent aflOs les (GW 
ditions vpi.rlues pqur CI'! minimum et Ce maximl,łm, 
et ,'on repartit lę resta qe lą sQmme (:9ątriłmiive 
entre les ' autres Etats,en raison directe du thiffre 
de leur popuhtion. 

Les parts contributives ainsi calcwl~e~ !lOnt V(ł' 
lables pour toute la periode de temps comprise entre 
de Ul' Conferences gerJ~rales EQnS€Cutives, et ne peu­
vent etre modifięes, dafls l'il1tefvalle, q~e diilns lęii '. 
cas suivąntsl 



a) jeż~1i ię4J:j~ z Państw, należący!"h dp K9fł­
wencji, w d§gu trzech po s~bię f'!ast~Pllją-
!;y€-h lat nie dokonało wpłaty; . 

b) j~i~lj pdWfptnie, Państwo, które poprzednio 
zalega/q W cjągu zgórą trze~/1 lą~, wpłat:;iło 
~W8 ~i\h~8ł~ s~ladki; w tym ostątnim wypadk4 
fliilę*v lWFócjć innym Rządom uókutecznipne 
p.m~~ nie zi!!iczki. 

Składka 1:I~~pelniająca jest obliclolla f Hi tej samej 
flą~~tąlłłia tal4fiflienia i równa się tej, jii~ą Państwa; 
k~9f~ WC~~$f1i8j Im:vstąpiły do Konwencji, płacą w PSl~ 
d~~Rydl · wąrllnka~h. 

Jeżeli !łiłństwo, które przystąpiło do Konwencji, . 
zech.ce rozciiłgnąć korzystanie z niej na jedną lub na 
więcej ze &wych KQlonij nieautonomiq:nych, to prly 
obliczaniu skali składek liczba ludności tych Kolonij 
będzie ·dogana do lu~ności danego Państwa. 

Ję~ęli ł\olonja, lIHlana za autoRomicloą, zechce 
przystąpić do KomJ,tencji, będzie uważana przy przy­
stępowanil.lr ~tos,ownle do decyzji Metropolji, ~ądź 
jako puy~aleina do ni~j,bądź jako Pań§twq LJkł'.l~ 
dąj~ct1 ~i~. 

F\rt. 3. 

Każde PflR~tw~ będzie mogło przystąpić ąo l1i~ 
niej~t~j ~qnWfl!R~ji, powiadamiając Q swem prz)!stil­
pieniu Rz.~8 fr~ncyski, który poinformuj~ O niem 
wszystkie B~ń~łwą, lIcz.ęstniczące w Konw~ncji, orą:?: 
Preze~~ Mi~gf}+llarqgow€gQ ~Qmitetu Mią,. 

~~~ąfil f\9W~ ~głoszenie przystąpienia do ł{qn· 
wencji ~ etnią ~Q lTlaja 1875 r. pociągnita za sql~ą 
obowią~k~wp pr~ystqpi~nie do niniejszej KQmyencji. 

F\rt. 4. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana. Każde 
Mocarstwo prześle w czasie możliwie najkrótszym 
swój dokument ratyfikacyjny Rządowi francuskiemu, 
którego staraniem zostaną powiadomione o tern inne 
Kraje, które podpisały Konwencję. Dokumenty raty­
fikacyjne zostaną złożone w archiwach Rządu han­
cuskiego. Niniejsza Konweącja uzyska moc obowią­
zującą w stosunku . do każdego z Krajów podpisują­
cych w dzień złożenia przez te Kraje ich dokumen­
tów ratyfikacyjnych. 

Sporządzone w Sevres, dnia 6 pażdziernika 
1921 r. w jednym egzemplarzu, który zostanie zło­
żony w archiwach Rządu francuskiego, a kopje auten­
tyczne tego egzemplarza będą dostarczone każdemu 
z Krajów podpisujących. 

Wspomniany egzemplarz, noszący wyżej wska­
zaną datę, będzie mógł być podpisywany do dnia 
31 marca 1922 r. 

Na dowód czego niżej wymienieni Pelnomoc­
ni~y. których pełnomocnictwa uznane zostały jako 
wystawione w dobrej i ni1eżytej formie, podpisali 
niniejszą Konwencjt::. 

Za Niemcy: 

Za Republikę flrgentyńską: 
~ 
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a) Si I\m ąę~ Ętats adherents a 'aisse pass~r 
tfpi~ ?I!lflees successives sans faire ses ver-
§!i!m~nts; , 

p) , ~i, ~!:I ~gRFraire, un Etat, anterieurement re­
tardatair~ ~~ plus de trois ans, ąyapt verse 
~es contriŁlHUons arrierees, ił y a Iieu de 
restituer aUj{ .autres Gouvernements les ąvan­
!;f.'!s'· faites · p~reux. 

La contriblltioo complementaire est ca\cuh~e 
sur Ja fReJl1~ bąs~ de la population, et est egale 
a (ella que le~ ~tąts anciennement entres dans Ja 
ConvantiQn p,aia!1~ !łi1ns les memes condjtions. 

Si un ~tat flyant adhere fI la Convention de­
c1are en vpulair etendre Je benefice a une . ou 
pJusieurs de ses ColOflies non autonomes, le cpiffre 
de la popuJ,ation des dites Colonies sera ajoute 
a celui de l'Etat pour le calcul de l'echelle des con­
bibutians . 

. ~prsqu!une Coląnie reconnue autonomedesirera . 
adheHH ~Ia C~mventipn, elle sera consideree, en ce 
qui concerne san entree dans cette Convention, 
suivant 111 decision de la Metropole, soit q~mrne u'1e 
depen~hJnce de cslle-ci, soiŁ comme uń Etat con­
tractant. 

F\rt. 3. 

Tout Et~t ppurril adherer ił la presen~e Con­
ventijdo en notifiant son adhesion au Gouyernement 
fran~ais, q\-li en dOllnera avis a tous 112$ Etats P!irtj­
cipants et au President du Comite international des 
Poids €:t Mesure~. 

T pute·· accfi:~~ion nouvelle a la Conventicn du 
20 mai 1875 eptr<:\ipera obligatoirement ądnesion 
a la pfji~~lRte CQnv~ntion. 

I1rt. 4. 

La Presente Convention sera ratifiee. Chaque 
Puissance adressera, dans lę plus court de lai possible, 
sa ratificc1l:ion au Gouvernement franr;ais, par les 
soins duquel ił en sera donne avis aux autres Pays 
signataires. Les ratifications resteront deposees dans 
les iim:nives du Gouvernement Franr;ais. La presente 
Convention entrera en vigueur, pour chaque Pays signa­
taire, le jour meme du depot de son acte de rati· 
fication. 

Fait a Sevres, le 6 octobre 1921, en ,un seul 
exemplaire, qui restera depose dans les archives du 
Gouvernement franc;ais, et dont les expeditions 
authentiques seront remises a chacun des Pays 
signataires. _ 

Ledit exemplaire, date comme ił est diŁ ci~des· 
sus, pourra etre signe jusqu'au 31 mars 1922. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ci-apres, 
dont les pouvoirs ont ete reconnus en bonne et 
due forme, ant signe la presente Convention. 

Pour )' F\lIemagne • 

Po.UI' łą ~epllbli'łue flrgentine 

{
Forster, 
Kosters 

{
N, T. cle Alvear, • 
'Lu}s. Bemberg 
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Za ł\ustrjE::: 
Za BelgjE::: 
Za Brazylję 

Za BułgarjE::: 

Za Kanadę: 

Za Chili: 
Za Danję: 
Za Hiszpanję: 

Za Stany Zjednoczone: 

Za Finlandię: 

Za Francję: 

Za Wielką Brytanję: 

Za Węgry: 

Za Włochy: 

Za Japonję: 

Za Meksyk: 
Za Norwegję: 
Za Peru: 
Za Portugalję: 

Za Rumunję: 

Za Jugosławię: 

Za Sjam: 

Za Szwecję: 

.za Szwajcarję: 
ZJh tl{uguay; 

,"-, 

Warszawa. 

..• ';.;. .... 

Dziennik Ustaw. Poz. 608. Ne 87. 

Mayrbauser 
Brn. Pasquiel' 
Franc. Ramos de 

Andrade Neves 
Savoll 

{ 
Hardinge ol Pensburst, 
J. B. Sears jr. . 
M. Amunategui 
K. Prytz 
Severo aomez Nunez ' 

{ 
Sbeldon Wbitebouse, 
Samuel W. Stratton 
a. Melander 

l
P. Appell, 
Paul Janet, 
A. Perot, 

. J. ViolJe 

I Hardin.ge ol Pensburst, 
J. B. Sears jr., . 
P. A. Mac Mabon 
Bodola Lajos 

{ 
Vito Volterra, 
Napo/eone Reggiani 

{
A. Tanakadate, 
Saisbiro Kosbida 
Juan F. Urquidi 
D. lsaacbsen 
a. Tirado 
Armando Navarro 

{
St. Hepites, 
C. Statescu 

{
M. Bocbkovitcb, 
Celestin Kargatcbin 
Damras 

{ 
K. A. Wal/rotb, 
rvar Fredl)olm 
Raoul aautier 
J. C. Blanco 

• 

'.i 
nr 

Paur I' F\utriche 
Paur la Belgique 
Pour le Bresil 

Pour la Bulgarie 

Pour le Canada 

Paur le Chili 
Pour le Danemark 
Paur I'Espagne 

Paur les Etats·Unis 

Pour la Finlande 

Pour la France 

Pour la Grande. Bretagne 

Pour la Hangrie 

Paur I'Italie 

Paur 

Paur 
Paur 
Pour 
Paur 

le Japon 

le Mexique 
la Norvege 
le Perou 
le Portugal 

Mayrbauser 
Brn. Pasquier 
Franc. Ramos de An· 

drade Neves 
Savoff 

{ 
Hardinge ol Pensburst, 
J. E. Sears jr. 
M. Amunategui 
K. Prytz 
Severo aomez Nunez . 

{ 
Sbeldon Wbitebouse, 
Samuel W. Stratton 
a. Melander 

{

P. Appel, 
Paul Janet, 
A. Perot. 
J. VioJle 

I Hardingeof Pensburst, 
J. B. Sears jr., 
P. A. Mac Mabon 
Bodola Lajos 

{ 
Vito Volterra, 
Napo/eone Reggiani 

{
A. Tanakadate, 
Saisbiro Kosbida 
Juan F. Urquidi 
D. lsaacbsen 

Pour la Roumanie { 

a. Tirado 
Armando Navarro 
St. Hepites, 
C. Statescu 

Paur la Serbie - Croatie - Slo-
venie 

Pour le Siam 

Pourla Suede 

Pour la Suisse 
Paur I'Uruguay 

• 

M. Bocbkovitcb, 
Celestin Kargatcbin 
Damras 

{ 
K. A. Wallrotb, 
lvar Fredbolm 
Raoul aautiel' 
J. C. Blanco. 
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